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ACTE ALE ORGANELOR DE SPECIALITATE

ALE ADMINISTRAȚIEI PUBLICE CENTRALE 

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

O R D I N

pentru publicarea rezoluțiilor 

Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite 

nr. 2.087 (2013) și nr. 2.094 (2013) 

privind situația din Republica Populară Democrată Coreeană

În baza art. 5 alin. (2) din Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 202/2008

privind punerea în aplicare a sancțiunilor internaționale, cu modificările și

completările ulterioare,

în temeiul art. 5 alin (7) din Hotărârea Guvernului nr. 8/2013 privind

organizarea și funcționarea Ministerului Afacerilor Externe,

ministrul afacerilor externe emite prezentul ordin.

Articol unic. — (1) Se dispune publicarea în Monitorul Oficial al României,

Partea I, a următoarelor rezoluții ale Consiliului de Securitate al Organizației

Națiunilor Unite:

a) Rezoluția Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite

nr. 2.087 (2013), prevăzută în anexa nr. 1 privind situația din Republica Populară

Democrată Coreeană;

b) Rezoluția Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite

nr. 2.094 (2013), prevăzută în anexa nr. 2 privind situația din Republica Populară

Democrată Coreeană.

(2) Anexele nr. 1 și 2 fac parte integrantă din prezentul ordin.

Ministrul afacerilor externe, 

Titus Corlățean

București, 23 aprilie 2013.

Nr. A/623.
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ANEXA Nr. 1

S/RES/2087 (2013)

Organizația Națiunilor Unite

Consiliul de Securitate

Distribuire: generală

22 ianuarie 2013

R E Z O L U Ț I A  Nr. 2087 (2013)

adoptată de Consiliul de Securitate la cea de-a 6.904-a reuniune din 22 ianuarie 2013

Consiliul de Securitate,

reamintind rezoluțiile sale anterioare relevante, inclusiv Rezoluția 825 (1993), Rezoluția 1.540 (2004), Rezoluția 1.695

(2006), Rezoluția 1.718 (2006), Rezoluția 1.874 (2009), Rezoluția 1.887 (2009), precum și declarațiile președintelui său din

6 octombrie 2006 (S/PRST/2006/41), 13 aprilie 2009 (S/PRST/2009/7) și 16 aprilie 2012 (S/PRST/2012/13),

recunoscând libertatea tuturor statelor de a explora spațiul și de a-l folosi în conformitate cu legislația internațională,

inclusiv restricțiile impuse prin rezoluțiile relevante ale Consiliului de Securitate,

1. condamnă lansarea efectuată de către RPDC în data de

12 decembrie 2012, în cursul căreia s-a folosit tehnologie cu

rachete balistice și care a încălcat rezoluțiile 1.718 (2006) și

1.874 (2009);

2. solicită ca RPDC să nu mai efectueze și alte lansări bazate

pe tehnologia rachetelor balistice și să respecte rezoluțiile 1.718

(2006) și 1.874 (2009) prin suspendarea tuturor activităților

referitoare la programul său de rachete balistice și, în acest

context, să își reînnoiască angajamentele preexistente față de

un moratoriu privind lansările de rachete;

3. solicită ca RPDC să își respecte imediat și pe deplin

obligațiile conform rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874 (2009),

inclusiv următoarele: să renunțe complet și într-un mod

verificabil și ireversibil la toate armele nucleare și la programele



nucleare existente; să înceteze imediat toate activitățile conexe;

să nu mai efectueze nicio lansare care folosește tehnologia

rachetelor balistice, niciun test nuclear și nicio altă provocare;

4. reafirmă măsurile actuale de sancțiune pe care le prevăd

rezoluțiile 1.718 (2006) și 1.874 (2009);

5. reamintește măsurile impuse prin alineatul 8 al Rezoluției

1.718 (2006), după cum a fost modificată prin Rezoluția 1.874

(2009), și stabilește ca:

(a) măsurile specificate la alineatul 8 (d) al Rezoluției 1.718

(2006) să se aplice persoanelor și entităților enumerate în

anexele I și II și ca măsurile specificate la alineatul 8 (e) al

Rezoluției 1.718 (2006) să se aplice persoanelor enumerate la

anexa I; și

(b) măsurile impuse la alineatele 8 (a), 8 (b) și 8 (c) ale

Rezoluției 1.718 (2006) să se aplice articolelor prevăzute în

INFCIRC/254/Rev.11/Partea 1 și INFCIRC/254/Rev.8/Partea 2

și S/2012/947;

6. reamintește alineatul 18 al Rezoluției 1.874 (2009) și le

solicită statelor membre să sporească vigilența în această

privință, inclusiv prin monitorizarea activităților propriilor cetățeni,

a persoanelor de pe teritoriile acestora, a instituțiilor financiare

și a altor entități organizate conform legislațiilor acestora

(inclusiv cu sucursale în străinătate) cu sau în numele instituțiilor

financiare din RPDC ori a celor care acționează în numele sau

la indicația instituțiilor financiare ale RPDC, inclusiv ale

sucursalelor, reprezentanților, agenților și filialelor din

străinătate;

7. îi trasează comitetului înființat potrivit Rezoluției 1.718

(2006) sarcina de a emite o notificare de asistență pentru

implementare în situațiile în care un vas refuză să fie inspectat

după ce inspecția a fost autorizată de statul de pavilion al vasului

sau dacă orice vas sub pavilionul RPDC a refuzat să fie

inspectat potrivit alineatului 12 al Rezoluției 1.874 (2009);

8. reamintește alineatul 14 al Rezoluției 1.874 (2009),

reamintește în plus că statele pot confisca și valorifica articole în

conformitate cu prevederile rezoluțiilor 1.718 (2006), 1.874

(2009), precum și ale prezentei rezoluții și mai clarifică, de

asemenea, că printre metodele pe care le au la dispoziție statele

se includ, neexhaustiv, distrugerea, dezactivarea, depozitarea

sau transferul către un stat, altul decât cel de origine ori de

destinație, pentru eliminare;

9. clarifică, de asemenea, că măsurile impuse conform

rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874 (2009) interzic transferul

oricăror articole, dacă statul relevant pentru o tranzacție deține

informații care oferă indicii temeinice să se considere că o

persoană sau o entitate desemnate reprezintă originea,

beneficiarul intenționat ori facilitatorul transferului articolului

respectiv;

10. le solicită statelor membre care nu au procedat astfel să

raporteze măsurile pe care le-au luat pentru punerea în practică

a prevederilor rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874 (2009),

încurajează statele membre să prezinte orice informații

suplimentare, dacă există, cu privire la aplicarea prevederilor

rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874 (2009);

11. încurajează organismele internaționale să ia măsurile

necesare pentru a asigura că toate activitățile lor cu privire la

RPDC sunt conforme prevederilor rezoluțiilor 1.718 (2006) și

1.874 (2009) și mai încurajează organismele relevante să se

angajeze împreună cu comitetul în ceea ce privește activitățile

legate de RPDC care se pot referi la prevederile acestor

rezoluții;

12. deplânge încălcările măsurilor impuse prin rezoluțiile

1.718 (2006) și 1.874 (2009), inclusiv utilizarea unui volum mare

de numerar pentru a scăpa de sancțiuni, își subliniază

preocuparea cu privire la furnizarea, vânzarea ori transferul

către sau din RPDC ori prin intermediul teritoriilor statelor a

oricărui articol care ar putea contribui la activitățile interzise prin

rezoluțiile 1.718 (2006) ori 1.874 (2009) și importanța acțiunilor

adecvate întreprinse de state în această privință, face apel la

state să își sporească vigilența și prudența în privința intrării sau

tranzitului pe teritoriul lor a persoanelor care activează în numele

ori la indicația unei persoane sau entități desemnate, dispune

pentru Comisie să treacă în revistă încălcările semnalate și să

ia măsurile care se impun, inclusiv prin intermediul entităților și

al persoanelor desemnate care au sprijinit ocolirea sancțiunilor

sau încălcarea prevederilor rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874

(2009);

13. subliniază importanța ca toate statele, inclusiv RPDC, să

ia măsurile necesare astfel încât să nu poată fi admisă nicio

reclamație făcută la inițiativa Guvernului RPD Coreene ori a

oricărei persoane sau entități din RPDC ori persoane sau entități

desemnate potrivit rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874 (2009),

precum și ca nicio persoană să nu aibă pretenții prin intermediul

ori în beneficiul oricărei persoane sau entități, în legătură cu

orice contract sau orice tranzacție, dacă îndeplinirea acestora a

fost împiedicată din cauza măsurilor impuse prin rezoluțiile

1.718 (2006) și 1.874 (2009);

14. își reafirmă dorința pentru o soluționare pașnică,

diplomatică și politică a situației, recunoaște eforturile membrilor

Consiliului de Securitate, precum și pe cele ale altor state, în

sensul facilitării unei soluționări pașnice și cuprinzătoare prin

intermediul dialogului, și subliniază nevoia de abținere de la

orice măsură care ar putea agrava tensiunile;

15. își reafirmă sprijinul pentru negocierile hexopartite, face

apel la reluarea acestora, îi îndeamnă pe toți participanții să își

intensifice eforturile în sensul punerii în aplicare depline și

urgente a Declarației comune din 19 septembrie 2005 făcute de

China, RPDC, Japonia, Republica Coreea, Federația Rusă și

Statele Unite ale Americii în vederea realizării denuclearizării

verificabile a Peninsulei Coreea într-un mod pașnic și în sensul

menținerii păcii și stabilității din Peninsula Coreea și nord-estul

Asiei;

16. face apel la toate statele membre să își pună în aplicare

complet obligațiile potrivit rezoluțiilor 1.718 (2006) și 1.874

(2009);

17. subliniază din nou că toate statele membre trebuie să

respecte prevederile alineatelor 8 (a) (iii) și 8 (d) ale Rezoluției

1.718 (2006) fără a aduce atingere activității misiunilor

diplomatice din RPDC conform Convenției de la Viena privind

relațiile diplomatice;

18. subliniază că măsurile impuse de rezoluțiile 1.718 (2006)

și 1.874 (2009) nu sunt menite a aduce consecințe umanitare

adverse pentru populația civilă a RPDC;

19. afirmă că va monitoriza și va supraveghea în permanență

acțiunile RPDC și este pregătită să întărească, să modifice, să

suspende sau să elimine măsurile, după cum va fi necesar, în

lumina respectării de către RPDC a tuturor măsurilor și, în

această privință, își exprimă hotărârea de a lua măsuri

semnificative în cazul unei lansări sau al unui test nuclear

efectuate/efectuat de RPDC;

20. decide să rămână în continuare interesată activ cu privire

la această chestiune.
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ANEXA I

Interdicție de călătorie/Indisponibilizarea bunurilor

1. PAEK CHANG-HO

a. Descriere: oficial de rang înalt și șeful centrului de control al sateliților din partea Comitetului

coreean pentru tehnologie spațială.

b. Cunoscut și sub numele de: Pak Chang-Ho; Paek Ch’ang-Ho

c. Elemente de identificare: pașaport: 381420754; data de emitere a pașaportului: 7 decembrie

2011; data de expirare a pașaportului: 7 decembrie 2016; data nașterii: 18 iunie 1964; P.O.B. Kaesong,

RPDC

2. CHANG MYONG-CHIN

a. Descriere: directorul general al stației de lansare a sateliților Sohae și șeful centrului de lansare

de unde au avut loc lansările în data de 13 aprilie și în data de 12 decembrie 2012.

b. Cunoscut și sub numele de: Jang Myong-Jin

c. Elemente de identificare: data nașterii 1966; data nașterii alternativă 1965

3. RA KY’ONG-SU

a. Descriere: Ra Ky’ong-Su este un oficial al Băncii Comerciale Tanchon (TCB). În această calitate

a facilitat tranzacții pentru TCB. Tanchon a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 drept principala

entitate financiară a RPDC, responsabilă pentru vânzările de arme convenționale, rachete balistice și

bunuri legate de asamblarea și producția de astfel de arme.

4. KIM KWANG-IL

a. Descriere: Kim Kwang-il este un oficial al Băncii Comerciale Tanchon (TCB). În această calitate

a facilitat tranzacții pentru TCB și pentru Corporația comercială pentru dezvoltarea minieră a Coreei

(KOMID). Tanchon a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 drept principala entitate financiară a RPDC,

responsabilă pentru vânzările de arme convenționale, rachete balistice și bunuri legate de asamblarea și

producția de astfel de arme. KOMID a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 și este principalul

comerciant de armament al RPDC și principalul exportator de bunuri și echipamente referitoare la

rachetele balistice și armele convenționale.

ANEXA II

Indisponibilizarea bunurilor

1. COMITETUL COREEAN PENTRU TEHNOLOGIA SPAȚIULUI

a. Descriere: Comitetul coreean pentru tehnologia spațiului (KCST) a orchestrat lansările RPDC din

13 aprilie 2012 și 12 decembrie 2012, efectuate prin intermediul centrului de control al sateliților și zona

de lansare Sohae.

b. Cunoscut și sub denumirea de: Comitetul RPDC pentru tehnologia spațiului; Departamentul pentru

tehnologia spațiului al RPDC; Comitetul pentru tehnologia spațiului; KCST

c. Sediul: Phenian, RPDC

2. BANCA EAST LAND

a. Descriere: Instituția financiară a RPDC, Banca East Land facilitează tranzacțiile în legătură cu armele

și oferă și alt sprijin pentru producătorul și exportatorul de arme Green Pine Associated Corporation (Green

Pine). Banca East Land este implicată activ împreună cu Green Pine în sensul transferului de fonduri

astfel încât să fie ocolite sancțiunile. În 2007 și 2008, Banca East Land a facilitat tranzacțiile care implicau

Green Pine și instituții financiare iraniene, inclusiv Banca Melli și Banca Sepah. Consiliul de Securitate a

desemnat Banca Sepah în Rezoluția 1.747 (2007) pentru sprijinul oferit programului pentru rachete

balistice al Iranului. Green Pine a fost desemnată de Comitet în aprilie 2012.

b. Cunoscută și sub denumirea de: Banca Dongbang; TONGBANG U’NHAENG; Banca TONGBANG

c. Sediul: P.O. Box 32, BEL Building, Jonseung-Dung, Districtul Moranbong, Phenian, RPDC

3. KOREA KUMRYONG TRADING CORPORATION

a. Descriere: Folosită ca acoperire de Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID) pentru

efectuarea de activități de achiziție. KOMID a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 și este comerciant

de armament primar al RPDC și principalul exportator de bunuri și echipamente referitoare la rachetele

balistice și armele convenționale.

4. TOSONG TECHNOLOGY TRADING CORPORATION

a. Descriere: Korea Mining Development Corporation (KOMID) este societatea-mamă a Tosong

Technology Trading Corporation. KOMID a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 și este comerciant

principal de arme al RPDC și principalul exportator de bunuri și echipamente referitoare la rachetele

balistice și armele convenționale.

b. Sediul: Phenian, RPDC
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5. KOREA RYONHA MACHINERY JOINT VENTURE CORPORATION

a. Descriere: Korea Ryonbong General Corporation este societatea-mamă a Korea Ryonha Machinery

Joint Venture Corporation. Korea Ryonbong General Corporation a fost desemnată de Comitet în aprilie

2009 și este un conglomerat de apărare, specializat în achiziția de industrii de apărare pentru RPDC și

sprijină vânzările de armament ale țării.

b. Cunoscută și sub denumirea de: CHOSUN YUNHA MACHINERY JOINT OPERATION COMPANY;

KOREA RYENHA MACHINERY J/V CORPORATION; RYONHA MACHINERY JOINT VENTURE

CORPORATION

c. Sediul: Districtul central, Phenian, RPDC; Mangungdae-gu, Phenian, RPDC; Districtul

Mangyongdae, Phenian, RPDC

6. LEADER (HONG KONG) INTERNATIONAL

a. Descriere: Facilitează transporturile în numele Korea Mining Development Corporation (KOMID).

KOMID a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 și este comerciant de armament primar al RPDC și

principalul exportator de bunuri și echipamente referitoare la rachetele balistice și armele convenționale.

b. Cunoscută și sub denumirea de: Leader International Trading Limited

c. Sediul: Camera 1610 Turnul Nan Fung, 173 Des Voeux Road, Hong Kong
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ANEXA Nr. 2
S/RES/2094 (2013)

Organizația Națiunilor Unite

Consiliul de Securitate 

Distribuire: generală

7 martie 2013

R E Z O L U Ț I A  Nr. 2.094 (2013)

adoptată de Consiliul de Securitate în cadrul Întrunirii sale nr. 6.932 din data de 7 martie 2013

Consiliul de Securitate,

invocând rezoluțiile sale relevante precedente, respectiv Rezoluția 825 (1993), Rezoluția 1.540 (2004), Rezoluția 1.695

(2006), Rezoluția 1.718 (2006), Rezoluția 1.874 (2009), Rezoluția 1.887 (2009) și Rezoluția 2.087 (2013), precum și declarațiile

președintelui acestuia făcute la datele de 6 octombrie 2006 (S/PRST/2006/41), 13 aprilie 2009 (S/PRST/2009/7) și 16 aprilie 2012

(S/PRST/2012/13),

reafirmând faptul că proliferarea armelor nucleare, chimice și biologice, precum și a mijloacelor de furnizare a acestora

constituie o amenințare la adresa păcii și securității internaționale,

subliniind încă o dată importanța necesității ca RPDC să reacționeze la alte preocupări legate de securitate și umanitare

ale comunității internaționale,

exprimându-și profunda îngrijorare față de testul nuclear efectuat de Republica Populară Democrată Coreeană (RPDC)
la data de 12 februarie 2013 (ora locală) cu încălcarea rezoluțiilor 1.718 (2006), 1.874 (2009) și a Rezoluției 2.087 (2013), față de

provocarea pe care o constituie acest test pentru Tratatul de neproliferare a armelor nucleare (TNP) și pentru eforturile depuse la

nivel internațional în scopul consolidării regimului global de neproliferare a armelor nucleare, precum și față de pericolul pe care

îl reprezintă acesta pentru pacea și stabilitatea din regiune și din afara acesteia,

preocupat de faptul că RPDC face abuz de privilegiile și imunitățile acordate în baza Convenției de la Viena privind relațiile

diplomatice și consulare,

salutând noua Recomandare 7 a Grupului Operativ de Acțiune Financiară (FATF) referitoare la sancțiunile financiare vizate

în legătură cu proliferarea și îndemnând statele membre să pună în aplicare Nota interpretativă la Recomandarea 7 a FATF și

directivele aferente privind punerea în aplicare efectivă a sancțiunilor financiare vizate în legătură cu proliferarea,

exprimându-și profunda îngrijorare în legătură cu faptul că desfășurarea în continuare a activităților nucleare și balistice

de către RPDC a generat tensiuni suplimentare în regiune și în afara acesteia și stabilind faptul că există în continuare o amenințare

clară la adresa păcii și securității internaționale,

acționând în virtutea capitolului VII al Cartei Organizației Națiunilor Unite și adoptând măsuri în baza articolului 41 al

acesteia,

1. condamnă în termenii cei mai categorici testul nuclear

efectuat de către RPDC la data de 12 februarie 2013 (ora locală)

cu încălcarea și desconsiderarea flagrantă a rezoluțiilor

relevante ale Consiliului;

2. decide că RPDC nu va mai efectua alte lansări de rachete

bazate pe tehnologii balistice, teste nucleare și niciun fel de alte

astfel de provocări;

3. cere retractarea fără întârziere de către RPDC a anunțului

făcut de aceasta privind retragerea din TNP;

4. cere în continuare revenirea RPDC cât mai curând la TNP

și la măsurile de protecție stabilite de Agenția Internațională

pentru Energie Atomică (AIEA), având în vedere drepturile și

obligațiile statelor care sunt parte la TNP, și subliniază



necesitatea ca toate statele parte la TNP să se conformeze în

continuare cu obligațiile care le revin în baza Tratatului;

5. condamnă toate activitățile nucleare pe care continuă să

le desfășoare RPDC, inclusiv cele de îmbogățire a uraniului,

menționează că toate aceste activități încalcă rezoluțiile 1.718

(2006), 1.874 (2009) și 2.087 (2013), reafirmă decizia sa

conform căreia RPDC va renunța la toate armele nucleare și

programele nucleare existente, într-o manieră completă,

verificabilă și ireversibilă, va înceta fără întârziere toate

activitățile aferente acestora și va acționa în strictă conformitate

cu obligațiile aplicabile părților în virtutea TNP și a termenilor și

condițiilor Acordului AIEA privind măsurile de protecție nucleară

(IAEA INFCIRC/403);

6. își reafirmă decizia legată de renunțarea de către RPDC

la toate celelalte arme de distrugere în masă existente și la

programele privind rachetele balistice, într-o manieră completă,

verificabilă și ireversibilă;

7. reafirmă faptul că măsurile impuse prin paragraful 8 (c) al

Rezoluției 1.718 (2006) se aplică elementelor interzise prin

paragrafele 8 (a) (i), 8 (a) (ii) ale Rezoluției 1.718 (2006) și prin

paragrafele 9 și 10 ale Rezoluției 1.874 (2009), decide că

măsurile impuse prin paragraful 8 (c) al Rezoluției 1.718 (2006)

se vor aplica de asemenea paragrafelor 20 și 22 din prezenta

rezoluție și menționează că aceste măsuri se vor aplica și

serviciilor de brokeraj sau altor servicii de intermediere, inclusiv

în situațiile în care acestea se ocupă de furnizarea, întreținerea

ori utilizarea elementelor interzise în alte state sau de furnizarea,

comercializarea, transferul ori exportul acestora din alte state;

8. decide în continuare faptul că măsurile stabilite prin

articolul 8 (d) al Rezoluției 1.718 (2006) se vor aplica de

asemenea și persoanelor fizice și juridice prevăzute în anexele

I și II la prezenta rezoluție, precum și oricăror persoane fizice

sau juridice care acționează în numele ori conform instrucțiunilor

acestora și entităților deținute sau controlate de acestea, inclusiv

prin mijloace ilicite, și decide în continuare că măsurile stabilite

prin articolul 8 (d) al Rezoluției 1.718 (2006) se vor aplica

oricăror persoane fizice și juridice care acționează în numele ori

conform instrucțiunilor persoanelor fizice și juridice care au fost

deja desemnate, precum și entităților deținute sau controlate de

acestea, inclusiv prin mijloace ilicite;

9. decide că măsurile stabilite prin articolul 8 (e) al Rezoluției

1.718 (2006) se vor aplica de asemenea persoanelor prevăzute

în anexa I la prezenta rezoluție, precum și persoanelor care

acționează în numele sau conform instrucțiunilor acestora;

10. decide că măsurile stabilite prin articolul 8 (e) al

Rezoluției 1.718 (2006) și exonerările prevăzute de paragraful

10 al Rezoluției 1.718 (2006) se vor aplica de asemenea oricărei

persoane în legătură cu care un stat stabilește că aceasta

acționează în numele sau conform instrucțiunilor unei persoane

fizice ori juridice desemnate sau persoanelor fizice ori juridice

care sprijină eludarea sancțiunilor sau încalcă prevederile

rezoluțiilor 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) și ale

prezentei rezoluții și decide în continuare că, în cazul în care o

astfel de persoană este cetățean al RPDC, statele vor expulza

persoana respectivă de pe teritoriul acestora, în vederea

repatrierii în RPDC, în conformitate cu legislația națională și

internațională aplicabilă, cu condiția ca prezența unei astfel de

persoane să nu fie necesară pentru desfășurarea unor proceduri

judiciare sau exclusiv în scopuri medicale ori de securitate sau

alte scopuri umanitare, sub rezerva că nimic din conținutul

prezentului paragraf nu va impieta asupra tranzitului

reprezentanților Guvernului RPDC la sediul Organizației

Națiunilor Unite în vederea desfășurării de activități aferente

ONU;

11. decide că statele membre, în afara implementării

obligațiilor care le revin în virtutea paragrafelor 8 (d) și (e) ale

Rezoluției 1.718 (2006), vor preveni furnizarea de servicii

financiare ori transferul către, prin intermediul sau de pe teritoriul

acestora sau către ori de la cetățenii acestora sau entitățile

organizate în conformitate cu legislația acestora (inclusiv

către/de la sucursalele din străinătate) sau persoanele ori

instituțiile financiare de pe teritoriul acestora, a oricăror resurse

financiare ori alte bunuri și resurse, inclusiv de vrac de numerar,

care ar putea susține programele nucleare sau pe cele privind

rachetele balistice ale RPDC ori alte activități interzise prin

rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) ori prin

prezenta rezoluție sau eludarea măsurilor impuse prin rezoluțiile

1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) ori de prezenta

rezoluție, inclusiv prin indisponibilizarea oricăror fonduri

financiare sau alte bunuri ori resurse pe teritoriile acestora sau

care devin ulterior parte din teritoriile acestora ori care se află în

raza lor jurisdicțională sau care devin ulterior parte din raza

jurisdicțională a acestora, care sunt asociate cu astfel de

programe sau activități, și vor aplica o monitorizare sporită în

scopul prevenirii tuturor tranzacțiilor de acest fel, în conformitate

cu prerogativele și legislația națională;

12. face apel la state de a lua măsuri în vederea interzicerii

pe teritoriul acestora a deschiderii de noi sucursale, filiale sau

reprezentanțe ale băncilor din RPDC și face de asemenea apel

la state pentru a interzice instituțiilor bancare din RPDC să

constituie asociații noi în participațiune și să dobândească

drepturi de proprietate sau să stabilească ori să mențină relații

de corespondență cu instituțiile bancare din jurisdicția teritorială

a acestora, în scopul prevenirii furnizării de servicii financiare, în

cazul în care acestea dețin informații care furnizează motive

întemeiate pentru a se crede că aceste activități ar putea susține

programele nucleare sau pe cele privind rachetele balistice ale

RPDC ori alte activități interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006),

1.874 (2009), 2.087 (2013) și prin prezenta rezoluție sau

eludarea măsurilor impuse prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874

(2009), 2.087 (2013) ori prin prezenta rezoluție;

13. face apel la state pentru a adopta măsuri adecvate în

vederea interzicerii deschiderii de reprezentanțe sau filiale ori

de conturi bancare în RPDC de către instituțiile financiare de pe

teritoriile acestora și aflate sub jurisdicția teritorială a acestora în

cazul în care acestea au motive întemeiate să creadă că aceste

servicii financiare ar putea susține programele nucleare sau pe

cele privind rachetele balistice ale RPDC ori alte activități

interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013)

și prin prezenta rezoluție;

14. își exprimă îngrijorarea cu privire la faptul că transferul de

vrac de numerar către RPDC ar putea fi utilizat pentru eludarea

măsurilor impuse prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009),

2.087 (2013) și prin prezenta rezoluție și clarifică faptul că toate

statele vor pune în aplicare măsurile prevăzute de paragraful 11

din prezenta rezoluție cu privire la transferurile de numerar,

inclusiv prin intermediul curierilor de numerar, care tranzitează

către și dinspre RPDC, astfel încât să se asigure că astfel de

transferuri de vrac de numerar nu contribuie la programele

nucleare sau la cele privind rachetele balistice ale RPDC ori la

alte activități interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009),

2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție ori la eludarea

măsurilor impuse prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009),

2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție;

15. decide că niciun stat membru nu va acorda sprijin

financiar public destinat comerțului cu RPDC (inclusiv acordarea

de credite de export, garanții sau asigurări cetățenilor ori

entităților acestora implicate în astfel de operațiuni comerciale)

în cazul în care astfel de sprijin financiar ar putea contribui la

programele nucleare sau la cele privind rachetele balistice ale

RPDC ori la alte activități interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006),

1.874 (2009), 2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție ori la

eludarea măsurilor impuse prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874

(2009), 2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție;
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16. decide că toate statele vor inspecta toate încărcăturile

de mărfuri de pe teritoriul ori care tranzitează teritoriul acestora

provenite din RPDC sau care au ca destinație RPDC sau care

au fost intermediate sau facilitate de RPDC ori de cetățeni ai

acesteia sau de persoane fizice ori juridice care acționează în

numele acestora, în cazul în care statele dețin informații

credibile care furnizează motive întemeiate pentru a se crede

că încărcăturile respective conțin elemente a căror furnizare,

comercializare, transfer sau export sunt interzise prin rezoluțiile

1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) sau prin prezenta

rezoluție, cu scopul de a asigura punerea în aplicare cu strictețe

a prevederilor respective;

17. decide că, în cazul în care orice navă maritimă refuză să

permită inspectarea, după ce o astfel de inspectare a fost

autorizată de statul sub pavilionul căruia se află nava, sau în

cazul în care orice navă sub pavilion RPDC refuză să se supună

unei inspecții în conformitate cu paragraful 12 al Rezoluției 1.874

(2009), toate statele vor respinge intrarea navei respective în

porturile acestora, cu condiția că intrarea nu este necesară în

scopul inspectării, în situații de urgență sau în cazul întoarcerii

acesteia la portul de origine, și decide în continuare că orice stat

căruia o navă maritimă nu i-a permis efectuarea inspecției va

raporta incidentul fără întârziere Comitetului;

18. face apel la state să nu acorde permisiunea niciunei

aeronave să decoleze, să aterizeze sau să survoleze teritoriul

acestora, în cazul în care acestea dețin informații care

furnizează motive întemeiate pentru a se crede că aeronava

respectivă conține elemente a căror furnizare, comercializare,

transfer sau export sunt interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006),

1.874 (2009), 2.087 (2013) ori prin prezenta rezoluție, cu

excepția situațiilor de aterizare de urgență;

19. le solicită tuturor statelor să comunice Comitetului orice

informații disponibile cu privire la transferurile de aeronave sau

nave maritime ale RPDC către alte companii, transferuri care ar

fi putut fi efectuate în scopul eludării sancțiunilor ori al încălcării

prevederilor rezoluțiilor 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013)

sau ale prezentei rezoluții, inclusiv cu privire la redenumirea ori

reînregistrarea de aeronave, nave sau vase maritime, și solicită

Comitetului să distribuie pe larg aceste informații;

20. decide că măsurile impuse prin paragrafele 8 (a) și 8 (b)

ale Rezoluției 1.718 (2006) se vor aplica de asemenea

elementelor, materialelor, echipamentelor, bunurilor și

tehnologiilor prevăzute în anexa III la prezenta rezoluție;

21. recomandă Comitetului să examineze și să actualizeze

elementele cuprinse în listele prevăzute la paragraful 5 (b) al

Rezoluției 2.087 (2013) nu mai târziu de 12 luni de la adoptarea

prezentei rezoluții și, ulterior, anual, și decide că, în cazul în care

Comitetul nu actualizează aceste informații în termenul stabilit,

Consiliul de Securitate va finaliza acțiunea de actualizare într-un

termen suplimentar de 30 de zile;

22. face apel la toate statele și permite tuturor statelor să

prevină furnizarea, comercializarea sau transferul de astfel de

elemente, direct ori indirect, către sau dinspre RPDC ori cetățeni

ai acesteia, pe teritoriile acestora sau de către cetățeni ai

acestora ori prin utilizarea de nave maritime sau aeronave aflate

sub pavilionul acestora, și indiferent dacă orice element provine

de pe teritoriul acestora sau nu, în cazul în care acestea

stabilesc că un astfel de element ar putea contribui la

programele nucleare ori la cele privind rachetele balistice ale

RPDC, la activități interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874

(2009), 2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție ori la eludarea

măsurilor impuse prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009),

2.087 (2013) sau prin prezenta rezoluție și recomandă

Comitetului să emită o notificare de asistență în legătură cu

punerea în aplicare corespunzătoare a acestei prevederi;

23. reafirmă măsurile impuse prin paragraful 8 (a) (iii) al

Rezoluției 1.718 (2006) cu privire la articolele de lux și clarifică

faptul că termenul „articole de lux” include, fără limitare,

articolele prevăzute în anexa IV la prezenta rezoluție;

24. face apel la state de a exercita vigilență sporită cu privire

la personalul diplomatic din RPDC, în scopul prevenirii

contribuției acestor persoane la programele nucleare sau la cele

privind rachetele balistice ale RPDC ori la alte activități interzise

prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) și prin

prezenta rezoluție sau la eludarea măsurilor impuse prin

rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) ori prin

prezenta rezoluție;

25. face apel la toate statele pentru a raporta Consiliului de

Securitate, în termen de 90 de zile de la adoptarea prezentei

rezoluții, iar ulterior la solicitarea Comitetului, cu privire la

măsurile concrete luate de acestea în vederea implementării

efective a prevederilor prezentei rezoluții și solicită Grupului de

experți stabilit în baza Rezoluției 1.874 (2009) ca, în colaborare

cu alte grupuri ONU de monitorizare a sancțiunilor, să își

continue eforturile de sprijinire a statelor la întocmirea și

înaintarea acestor rapoarte în termenul stabilit;

26. face apel la toate statele pentru a furniza informațiile de

care dispun referitoare la nerespectarea măsurilor impuse prin

rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) sau prin

prezenta rezoluție;

27. recomandă Comitetului să reacționeze cu eficacitate față

de încălcarea măsurilor stabilite prin rezoluțiile 1.718 (2006),

1.874 (2009), 2.087 (2013) și prin prezenta rezoluție, recomandă

Comitetului să desemneze persoane fizice și juridice

suplimentare care vor fi supuse măsurilor impuse prin rezoluțiile

1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) și prin prezenta

rezoluție și decide că Comitetul poate desemna orice persoane

în scopul aplicării măsurilor prevăzute de paragrafele 8 (d) și 8

(e) ale Rezoluției 1.718 (2006), precum și entități în scopul

aplicării măsurilor prevăzute de paragraful 8 (d) al Rezoluției

1.718 (2006) care au contribuit la programele nucleare sau la

cele privind rachetele balistice ale RPDC ori la alte activități

interzise prin rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013)

sau prin prezenta rezoluție ori la eludarea măsurilor impuse prin

rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) sau prin

prezenta rezoluție;

28. decide că mandatul Comitetului, astfel cum este prevăzut

acesta la paragraful 12 al Rezoluției 1.718 (2006), se va aplica

numai cu privire la măsurile impuse prin Rezoluția 1.874 (2009)

și prin prezenta rezoluție;

29. reamintește crearea, în conformitate cu paragraful 26 al

Rezoluției 1.874 (2009), a Grupului de experți, sub coordonarea

Comitetului, în scopul îndeplinirii atribuțiilor prevăzute de

paragraful respectiv, decide să prelungească până la data de

7 aprilie 2014 mandatul Comisiei, astfel cum a fost reînnoit

acesta prin Rezoluția 2.050 (2012), decide în continuare că

acest mandat se va aplica cu privire la măsurile impuse prin

prezenta rezoluție, își exprimă intenția de a revizui mandatul și

de a întreprinde demersuri corespunzătoare cu privire la

prelungirea suplimentară a acestuia, în termen de nu mai mult

de 12 luni de la adoptarea prezentei rezoluții, solicită

secretarului general să creeze un grup alcătuit din până la 8

experți și să ia măsurile administrative necesare în acest sens

și solicită Comitetului ca, prin consultare cu Grupul de experți, să

modifice graficul de raportare al Comisiei;

30. reliefează importanța luării măsurilor necesare de către

toate statele, inclusiv de RPDC, în vederea asigurării faptului că

nu există nicio acțiune în instanțele din RPDC sau a oricărei

persoane fizice ori juridice din RPDC ori a persoanelor sau

entităților desemnate în vederea aplicării măsurilor stabilite prin

rezoluțiile 1.718 (2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) sau prin

prezenta rezoluție, ori a oricărei persoane care ridică pretenții
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prin intermediul sau în beneficiul oricărei astfel de persoane ori

entități, în legătură cu orice contract ori altă tranzacție, a căror

îndeplinire a fost împiedicată din cauza măsurilor impuse prin

prezenta rezoluție sau prin rezoluțiile anterioare;

31. subliniază faptul că măsurile impuse prin rezoluțiile 1.718

(2006), 1.874 (2009), 2.087 (2013) și prin prezenta rezoluție nu

sunt concepute să aibă consecințe umanitare adverse pentru

populația civilă a RPDC;

32. reliefează faptul că toate statele membre ar trebui să se

conformeze cu prevederile paragrafelor 8 (a) (iii) și 8 (d) ale

Rezoluției 1.718 (2006), fără a aduce atingere activităților

misiunilor diplomatice din RPDC, în conformitate cu Convenția

de la Viena privind relațiile diplomatice;

33. își exprimă angajamentul de a găsi o soluție diplomatică

și politică pașnică pentru această situație și salută eforturile

membrilor Consiliului, precum și ale altor state, de a facilita

soluționarea pașnică și deplină, pe calea dialogului și prin

abținerea de la orice acțiuni care ar putea agrava tensiunile;

34. își reafirmă sprijinul față de negocierile hexapartite, face

apel privind reluarea acestora, îndeamnă toți participanții să își

intensifice eforturile legate de punerea în aplicare integrală și

rapidă a Declarației comune făcute de către China, RPDC,

Japonia, Republica Coreea, Federația Rusă și Statele Unite ale

Americii la data de 19 septembrie 2005 în vederea realizării unei

denuclearizări verificabile a Peninsulei Coreene pe cale pașnică

și a menținerii păcii și stabilității în Peninsula Coreeană și în Asia

de nord-est;

35. reiterează importanța menținerii păcii și stabilității în

Peninsula Coreeană și în Asia de nord-est, în general;

36. declară că va menține acțiunile RPDC sub monitorizare

permanentă și că este pregătit să consolideze, să modifice, să

suspende sau să elimine măsurile, după caz, în funcție de

conformarea RPDC, și, în acest sens, își exprimă hotărârea de

a adopta măsuri suplimentare majore în cazul unor viitoare

lansări de rachete ori teste nucleare efectuate de RPDC;

37. decide să fie informat în continuare cu privire la acest

subiect.
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ANEXA I

Interdicție de călătorie/Indisponibilizarea bunurilor

1. YO’N CHO’NG NAM

(a) Descriere: Reprezentantul superior al Korea Mining Development Trading Corporation

(Corporația Comercială pentru Dezvoltarea Industriei Miniere din Coreea) (KOMID). KOMID a fost

desemnată de către Comitet în aprilie 2009 și este principalul comerciant de armament al RPDC, precum

și principalul exportator de componente și echipamente aferente rachetelor balistice și armamentului

convențional.

2. KO CH’O’L-CHAE

(a) Descriere: Reprezentantul superior adjunct al Korea Mining Development Trading Corporation

(Corporația Comercială pentru Dezvoltarea Industriei Miniere din Coreea) (KOMID). KOMID a fost

desemnată de către Comitet în aprilie 2009 și este principalul comerciant de armament al RPDC, precum

și principalul exportator de componente și echipamente aferente rachetelor balistice și armamentului

convențional.

3. MUN CHO’NG-CH’O’L

(a) Descriere: Mun Cho’ng-Ch’o’l este reprezentant oficial al TCB. În această calitate, acesta a

facilitat tranzacții în numele TCB. Tanchon a fost desemnată de către Comitet în aprilie 2009 și este

principala entitate financiară din RPDC pentru comercializarea de armament convențional, rachete

balistice și componente utilizate în scopul asamblării și fabricării de astfel de armamente.

ANEXA II

Indisponibilizarea bunurilor

1. A DOUA ACADEMIE DE ȘTIINȚE NATURALE (SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES)

(a) Descriere: A Doua Academie de Științe Naturale este o organizație la nivel național responsabilă

de cercetarea și dezvoltarea sistemelor avansate de armament ale RPDC, inclusiv a rachetelor și, probabil,

a armamentului nuclear. A Doua Academie de Științe Naturale recurge la o serie de organizații subordonate

în scopul obținerii de tehnologii, echipamente și informații din străinătate, inclusiv la Tangun Trading

Corporation, destinate utilizării în cadrul programelor balistice și, probabil, al celor privind armamentul

nuclear din RPDC.

Tangun Trading Corporation a fost desemnată de către Comitet în luna iulie 2009 și este în principal

responsabilă de achiziționarea de mărfuri și tehnologii destinate sprijinirii programelor de cercetare și

dezvoltare de sisteme defensive ale RPDC, inclusiv, dar fără limitare, programe și achiziții de armament

de distrugere în masă, programe privind sistemele de livrare, inclusiv de materiale care sunt controlate sau

interzise în conformitate cu regimurile de control multilateral.



(b) Cunoscută sub denumirea de: 2ND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES; CHE 2 CHAYON

KWAHAKWON; ACADEMY OF NATURAL SCIENCES; CHAYON KWAHAK-WON; NATIONAL DEFENSE

ACADEMY; KUKPANG KWAHAK-WON; SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES RESEARCH

INSTITUTE; SANSRI

(c) Adresa: Pyongyang, RPDC

2. CORPORAȚIA COREEANĂ PENTRU IMPORTURI DE ECHIPAMENTE COMPLEXE (KOREA

COMPLEX EQUIPMENT IMPORT CORPORATION)

(a) Descriere: Korea Ryonbong General Corporation este societatea-mamă a Corporației Coreene

pentru Importuri de Echipamente Complexe. Korea Ryonbong General Corporation a fost desemnată de

către Comitet în luna aprilie 2009 și este un conglomerat din domeniul apărării specializat în achiziționarea

de echipamente și sisteme de apărare pentru RPDC și în asistență acordată în domeniul vânzărilor militare

ale acesteia.

(b) Adresa: Rakwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, RPDC

ANEXA III

Articole, materiale, bunuri și tehnologii

Articole nucleare

1. Lubrifianți perfluorurați

— Aceștia pot fi utilizați pentru lubrifierea pompei de vid și a rulmenților compresorului. Ei au o

presiune vaporică redusă, sunt rezistenți la hexafluorură de uraniu (UF6), acesta fiind uraniul în stare

gazoasă utilizat în procesul de centrifugare a gazului, și sunt utilizați în scopul pompării de fluor.

2. Supape suflante etanșeizate UF6 rezistente la coroziune

— Acestea pot fi utilizate în cadrul instalațiilor de îmbogățire a uraniului (cum ar fi centrifuga de gaz

și instalațiile de difuzie gazoasă), al instalațiilor de producție a hexafluorurii de uraniu (UF6), compusul de

uraniu gazos utilizat în procesul de centrifugare a gazului, al instalațiilor de producție de combustibil și al

celor de manipulare a tritiului.

Articole balistice

1. Oțeluri speciale rezistente la coroziune — limitate la oțeluri rezistente la acid azotic fumans roșu

inhibant (IRFNA) sau la acid azotic, cum ar fi oțelul inoxidabil tip duplex stabilizat cu azot (N-DSS).

2. Materiale ceramice compozite rezistente la temperaturi extrem de mari, în formă solidă (de

exemplu, blocuri, cilindri, tuburi sau lingouri) în oricare dintre formele de mai jos:

(a) cilindru cu diametrul de 120 mm sau mai mare și cu lungimea de 50 mm ori mai mare;

(b) tuburi cu diametrul interior de 65 mm sau mai mare și cu grosimea pereților de 25 mm ori mai

mare și lungimea de 50 mm sau mai mare; ori

(c) blocuri cu dimensiuni de 120 mm x 120 mm x 50 mm sau mai mari.

3. Supape acționate pirotehnic.

4. Echipamente de măsură și control utilizabile în tuneluri eoliene (măsurarea echilibrului, a

curentului termic, controlul fluxului).

5. Perclorat de sodiu.

Lista privind armele chimice

1. Pompe de vid cu o rată maximă a fluxului specificată de fabricant mai mare de 1 m

3

/h (în condiții

de temperatură și presiune standard), carcase (componente ale pompei), carcase-garnituri preformate,

turbine, rotoare și duze pentru pompe jet destinate acestor pompe, ale căror suprafețe care vin în contact

direct cu substanțele chimice procesate sunt toate fabricate din materiale controlate.

ANEXA IV

Articole de lux

1. Bijuterii:

(a) bijuterii cu perle;

(b) pietre prețioase;

(c) pietre prețioase și semiprețioase (inclusiv diamante, safire, rubine și smaralde);

(d) bijuterii din metale prețioase sau din metal placat cu metale prețioase.

2. Articole de transport, după cum urmează:

(a) iahturi;

(b) automobile de lux (și vehicule): automobile și alte vehicule destinate transportului de pasageri (în

afara transportului public), inclusiv modelele break;

(c) mașini de curse.
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A C T E  A L E  A U T O R I T Ă Ț I I  N A Ț I O N A L E

D E  R E G L E M E N T A R E  Î N  D O M E N I U L  E N E R G I E I

AUTORITATEA NAȚIONALĂ DE REGLEMENTARE ÎN DOMENIUL ENERGIEI

O R D I N

privind aprobarea Normei tehnice „Condiții tehnice de racordare la rețelele electrice de interes

public pentru centralele electrice fotovoltaice”

Având în vedere prevederile art. 36 alin. (7) lit. n) și ale art. 70 din Legea energiei electrice și a gazelor naturale

nr. 123/2012,

în temeiul prevederilor art. 5 alin. (1) lit. d) și ale art. 9 alin. (1) lit. h) și alin. (3) din Ordonanța de urgență a Guvernului

nr. 33/2007 privind organizarea și funcționarea Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei, aprobată cu modificări

și completări prin Legea nr. 160/2012, 

președintele Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei emite următorul ordin:
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Art. 1. — Se aprobă Norma tehnică „Condiții tehnice de

racordare la rețelele electrice de interes public pentru centralele

electrice fotovoltaice”, prevăzută în anexa care face parte

integrantă din prezentul ordin.

Art. 2. — În termen de 3 luni de la data intrării în vigoare a

prezentului ordin, Compania Națională de Transport al Energiei

Electrice „Transelectrica” — S.A., în calitate de operator de

transport și de sistem, va transmite spre avizare la Autoritatea

Națională de Reglementare în Domeniul Energiei procedura

prevăzută la art. 19 alin. (2) din norma tehnică menționată la art. 1.

Art. 3. — Operatorii de rețea și utilizatorii rețelelor electrice

duc la îndeplinire prevederile prezentului ordin, iar

departamentele de specialitate din cadrul Autorității Naționale

de Reglementare în Domeniul Energiei urmăresc respectarea

acestora.

Art. 4. — Prezentul ordin se publică în Monitorul Oficial al

României, Partea I. 

Președintele Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei,

Niculae Havrileț

București, 17 mai 2013.

Nr. 30.

ANEXĂ

N O R M Ă  T E H N I C Ă

„Condiții tehnice de racordare la rețelele electrice de interes public pentru centralele electrice fotovoltaice”

CAPITOLUL I

Scop

Art. 1. — (1) Prezenta normă tehnică stabilește cerințele

tehnice minimale pe care trebuie să le îndeplinească centralele

electrice fotovoltaice racordate la rețelele electrice de interes

public, astfel încât să poată fi asigurată funcționarea în siguranță

a sistemului electroenergetic, precum și condițiile pentru

funcționarea sigură a centralei.

(2) Prezenta normă tehnică constituie parte componentă a

Codului tehnic al rețelei electrice de transport, aprobat prin

Ordinul președintelui Autorității Naționale de Reglementare în

Domeniul Energiei nr. 20/2004, și a Codului tehnic al rețelelor

electrice de distribuție, aprobat prin Ordinul președintelui

Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei

nr. 128/2008.

CAPITOLUL II

Domeniu de aplicare

Art. 2. — Prezenta normă tehnică se aplică în relațiile dintre

operatorii de rețea și utilizatorii care solicită racordarea de

centrale electrice fotovoltaice la rețelele electrice de interes

public.

CAPITOLUL III

Glosar

Art. 3. — (1) În prezenta normă tehnică se utilizează termenii

și expresiile definite în Codul tehnic al rețelei electrice de

transport. În plus, în sensul prezentei norme se definesc termenii

și acronimele prezentate mai jos.

(2) Acronime:

ANRE Autoritatea Națională de Reglementare în

Domeniul Energiei

ATR Aviz tehnic de racordare

CEF Centrală electrică fotovoltaică (sinonim:

centrală fotoelectrică)

CEFD
Centrală electrică fotovoltaică

dispecerizabilă, cu puterea instalată mai

mare de 5 MW

CEFND
Centrală electrică fotovoltaică

nedispecerizabilă, cu puterea instalată mai

mică sau egală cu 5 MW

EMS Sistem de management al energiei

OD Operator de distribuție

OTS Operatorul de transport și de sistem

PCC Punct comun de cuplare



(3) Definiții:
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CAPITOLUL IV

Documente de referință

Art. 4. — (1) Aplicarea prezentei metodologii se face prin

coroborarea cu prevederile următoarelor acte normative: 

a) Legea energiei electrice și a gazelor naturale nr. 123/2012; 

b) Regulamentul privind racordarea utilizatorilor la rețelele

electrice de interes public, aprobat prin  Hotărârea Guvernului

nr. 90/2008;

c) Codul tehnic al rețelei electrice de transport, aprobat prin

Ordinul președintelui Autorității Naționale de Reglementare în

Domeniul Energiei nr. 20/2004;

d) Codul tehnic al rețelelor electrice de distribuție — revizia I,

aprobat prin Ordinul președintelui Autorității Naționale de

Reglementare în Domeniul Energiei nr. 128/2008;

e) Regulamentul privind stabilirea soluțiilor de racordare a

utilizatorilor la rețelele electrice de interes public, aprobat prin

Ordinul președintelui Autorității Naționale de Reglementare în

Domeniul Energiei nr. 129/2008;

f) Metodologia pentru emiterea avizelor de amplasament de

către operatorii de rețea, aprobată prin Ordinul președintelui

Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei

nr. 48/2008, cu modificările ulterioare;

g) Norma tehnică privind delimitarea zonelor de protecție și

de siguranță aferente capacităților energetice — revizia I,

aprobată prin Ordinul președintelui Autorității Naționale de

Reglementare în Domeniul Energiei nr. 4/2007, cu modificările

și completările ulterioare;

h) Standardul de performanță pentru serviciile de transport și

de sistem ale energiei electrice, aprobat prin Ordinul

președintelui Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul

Energiei nr. 17/2007;

i) Standardul de performanță pentru serviciul de distribuție a

energiei electrice, aprobat prin Ordinul președintelui Autorității

Naționale de Reglementare în Domeniul Energiei nr. 28/2007.

(2) La aplicarea prezentei norme se vor avea în vedere

următoarele standarde, cu caracter de recomandare:

a) SR CEI 61836 „Sisteme de conversie fotovoltaică a

energiei solare. Termeni și simboluri”, la ediția în vigoare;

b) SR EN 62446 (CEI 62446) „Sisteme fotovoltaice de

conectare la rețea. Prescripții minime pentru documentația

sistemului, încercări de punere în funcțiune și inspecție”, la ediția

în vigoare;

c) SR EN 61724 (CEI 61724) „Monitorizarea calităților de

funcționare a sistemelor fotovoltaice”, la ediția în vigoare;

d) SR CEI/TS 62257-7-1 „Recomandări pentru sisteme cu

energii regenerabile și hibride de mică putere pentru

electrificarea rurală. Partea 7-1: Generatoare — Panouri

fotovoltaice”, la ediția în vigoare.

CAPITOLUL V

Cerințe pentru CEFD

Art. 5. — CEFD trebuie să respecte integral cerințele Codului

tehnic al rețelei electrice de transport, aprobat prin Ordinul

președintelui Autorității Naționale de Reglementare în Domeniul

Energiei nr. 20/2004/Codului tehnic al rețelelor electrice de

distribuție, aprobat prin Ordinul președintelui Autorității Naționale

de Reglementare în Domeniul Energiei nr. 128/2008, și

prezentei norme tehnice.

Art. 6. — CEFD trebuie să fie capabile să producă pe durată

nelimitată, în punctul comun de cuplare, simultan puterea activă

și reactivă maximă corespunzătoare condițiilor meteo, în

conformitate cu diagrama P-Q echivalentă, în banda de

frecvențe 49,5÷50,5 Hz și în banda admisibilă a tensiunii.

PIF Punere în funcțiune

SCADA
Sistem informatic de monitorizare, comandă

și achiziție de date a unui proces tehnologic

sau instalații (Supervisory Control and Data

Acquisition)

DMS-SCADA SCADA Distribution Management System

EMS-SCADA SCADA Energy Management System

SEN Sistemul electroenergetic național

STC
Condiții standard de test (Standard Test

Condition) — radianța de 1000 W/m

2

, masa

atmosferică AM = 1,5 și temperatura celulei

fotovoltaice 25°C

Invertor Echipament care transformă tensiunea

continuă în tensiune alternativă

Modul
fotovoltaic

Cel mai mic element component al unui

panou fotoelectric care captează și

transformă energia solară în energie

electrică

Operator de
rețea

Operatorul de transport și de sistem, un

operator de distribuție sau un alt deținător de

rețea electrică de interes public

Panou
fotovoltaic

Grup de module fotovoltaice, preasamblate

și echipate electric, concepute ca o unitate

instalabilă într-o centrală electrică

fotovoltaică

Putere
disponibilă
(a unei CEF)

Puterea electrică maximă care poate fi

produsă de CEF (în funcție de numărul

invertoarelor si al panourilor fotovoltaice

aflate în funcțiune), în condițiile nominale de

radianță solară

Putere
instalată
(a unei 

CEF) — P

i

Minimul între suma puterilor nominale ale

invertoarelor și suma puterilor nominale ale

panourilor fotovoltaice din componența CEF

Putere
nominală a
unui invertor

Puterea activă nominală a unui invertor la

bornele de tensiune alternativă, indicată de

fabricant

Putere

momentană

(a unei 

CEF) — P

m

Puterea electrică activă momentană care

poate fi produsă de CEF, în condițiile

momentane de radianță solară

Puterea
nominală a
unui panou
fotovoltaic

Puterea electrică de funcționare continuă pe

care o poate genera un panou fotovoltaic în

condiții standard de funcționare, mărime

indicată de producător. Puterea nominală

este indicată ca valoare maximă generată în

condiții STC.

Punct de
delimitare

Loc în care instalațiile utilizatorului se

delimitează ca proprietate de instalațiile

operatorului de rețea. Punctul de delimitare

al unei CEF este stabilit în ATR.

Punct comun
de cuplare

Punct al unei rețele electrice, cel mai apropiat

din punct de vedere electric de un utilizator,

la care sunt sau pot fi conectați și alți

utilizatori, reprezentat, de regulă, de punctul

de delimitare ori de punctul de măsurare,

astfel cum este stabilit în ATR.



Art. 7. — Toate invertoarele componente ale unei CEFD

trebuie să aibă capabilitatea:

a) să rămână conectate la rețea și să funcționeze continuu,

fără limită de timp, în domeniul de frecvență (47,5÷52) Hz;

b) să rămână conectate la rețeaua electrică atunci când se

produc variații de frecvență având viteza de până la

1 Hz/secundă;

c) să funcționeze continuu la o tensiune în PCC în domeniul

(0,90 ÷ 1,10) Un.

Art. 8. — (1) CEFD și invertoarele componente trebuie să

rămână în funcțiune la apariția golurilor și a variațiilor de

tensiune de tipul celor din figura 1*) (să asigure trecerea

peste defect), pe una sau pe toate fazele, în punctul de

delimitare:
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(2) Pe durata golurilor de tensiune, toate invertoarele

componente ale CEFD trebuie să injecteze curentul electric

reactiv maxim, timp de minimum 3 s, fără a depăși limitele de

funcționare ale CEFD.

Art. 9. — (1) CEFD va fi prevăzută cu un sistem de reglaj

automat al puterii active în funcție de valoarea frecvenței

(reglaj automat frecvență/putere). Acesta va acționa conform

unei curbe de răspuns frecvență/putere activă exemplificată în

figura 2*), unde Pm reprezintă puterea momentană.

Coordonatele punctelor A, B, C, D și E depind de valoarea

frecvenței, a puterii active pe care o poate produce centrala și de

valoarea de consemn la care este limitată puterea activă, în

intervalele: A (50—47 Hz), B (50—47 Hz), C (50—52 Hz), DE

(50—52 Hz). Poziția punctelor trebuie să poată fi setată conform

solicitărilor operatorului de rețea cu o eroare de maximum

±10 mHz. Eroarea de măsurare a frecvenței nu trebuie să fie

mai mare de ± 10 mHz. 
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*) Figurile 1 și 2  sunt reproduse în facsimil.

Figura 1. Amplitudinea golurilor de tensiune la care CEF și invertoarele componente trebuie să rămână în funcțiune

Figura 2. Variația puterii CEFD în funcție de frecvență

(2) Modificarea puterii active generate datorită variațiilor de

frecvență va fi realizată, pe cât este posibil în condițiile

momentane de radianță solară, prin modificarea proporțională a

puterii active generate la nivelul invertoarelor CEFD.

(3) Dacă valoarea frecvenței ajunge la o valoare mai mare

decât cea corespunzătoare segmentului „D – E” pe curba

caracteristică prezentată în figura 2, se admite ca CEFD să fie

deconectată.

Art. 10. — (1) Puterea activă generată de o CEFD trebuie să

poată fi limitată la o valoare de consemn.

(2) Mărimea valorii de consemn a puterii active trebuie să

poată fi preluată automat de la distanță.



(3) CEFD trebuie să asigure reglajul puterii active în punctul

comun de cuplare într-o bandă de ±5% din puterea instalată a

CEF față de puterea de consemn.

(4) CEFD trebuie să aibă capacitatea de a seta viteza de

variație a puterii active generate la valoarea impusă de OTS

(MW/minut), de minimum 10% Pi/minut.

Art. 11. — (1) CEFD trebuie să fie dotată cu sisteme de

protecții fiabile și sigure, atât contra defectelor din rețeaua

proprie, cât și contra defectelor din SEN.

(2) Operatorul de rețea poate solicita, în avizul tehnic de

racordare, instalarea suplimentară în CEFD a unor sisteme de

automatizare destinate reducerii rapide a puterii, respectiv până

la oprirea acesteia, în cazuri justificate, pentru protecția

instalațiilor persoanelor și a mediului.

Art. 12. — (1) Deținătorul CEFD este obligat să asigure

protejarea panourilor fotovoltaice, a invertoarelor componente

ale CEFD și a instalațiilor auxiliare contra pagubelor ce pot fi

provocate de defecte în instalațiile proprii sau de impactul rețelei

electrice asupra acestora la acționarea corectă a protecțiilor de

declanșare a CEFD ori la incidentele din rețea (scurtcircuite cu

și fără punere la pământ, acționări ale protecțiilor în rețea,

supratensiuni tranzitorii etc.), cât și în cazul apariției unor condiții

tehnice excepționale/anormale de funcționare.

(2) Deținătorul CEFD trebuie să pună la dispoziția

operatorului de rețea tipul protecțiilor, modalitatea de racordare

la circuitele de tensiune, curent electric și declanșare, matricea

de acționare a funcțiilor de protecție, stabilite prin proiect, la

interfața CEFD-SEN.

Art. 13. — (1) La valori ale tensiunii în punctul comun de

cuplare, situate în banda admisibilă de tensiune, puterea

reactivă produsă/absorbită de o CEFD aflată în funcțiune trebuie

să poată fi reglată continuu corespunzător unui factor de putere

în valoare absolută de maximum 0,90 capacitiv și 0,90 inductiv.

(2) CEFD trebuie să poată realiza reglajul automat tensiune —

putere reactivă în PCC în oricare din modalitățile (cu utilizarea

integrală a resurselor de putere reactivă ale CEF):

a) reglajul tensiunii în PCC;

b) reglajul puterii reactive schimbate cu SEN în PCC.

(3) CEFD trebuie să asigure în PCC schimb de putere

reactivă nulă cu sistemul în cazul în care CEFD nu produce

putere activă (la putere activă generată nulă).

Art. 14. — În regim normal de funcționare al rețelei, CEFD nu

trebuie să producă în punctul comun de cuplare variații rapide

de tensiune mai mari de ±4% din tensiunea nominală la medie

și înaltă tensiune și de ±5% din tensiunea nominală la joasă

tensiune a rețelei la care este racordat.

Art. 15. — Soluția de racordare a CEFD nu trebuie să

permită funcționarea CEFD în regim insularizat, inclusiv prin

dotarea cu protecții care să declanșeze CEFD la apariția unui

asemenea regim.

Art. 16. — (1) Invertoarele componente CEFD, având

certificate de tip conform normelor europene aplicabile,

garantează respectarea cerințelor prezentei norme tehnice

referitoare la comportamentul la variațiile de frecvență și

tensiune, precum și la trecerea peste defect.

(2) Indiferent de numărul invertoarelor și al instalațiilor

auxiliare aflate în funcțiune și oricare ar fi puterea produsă,

CEFD trebuie să asigure în PCC calitatea energiei electrice

conform cu standardele în vigoare.

Art. 17. — (1) În scopul efectuării studiilor de soluție de

racordare, solicitantul de ATR pune la dispoziția OTS sau OD

(după caz) un model de simulare a funcționării centralei.

(2) Modelul trebuie să fie furnizat într-un format cerut de OTS

sau OD.

(3) Modelul trebuie să evidențieze: modul de trecere peste

defect (low voltage ride through — LVRT), modul de comportare

la defecte simetrice și asimetrice în rețeaua operatorului de

rețea, parametrii CEFD necesari atât pentru calculele de

regimuri staționare, pentru cele de regimuri dinamice/tranzitorii,

cât și pentru calculele valorilor curenților de scurtcircuit,

necesare parametrizării instalațiilor de protecție.

Art. 18. — CEFD este monitorizată din punct de vedere al

calității energiei electrice în PCC pe durata testelor. CEFD

racordate în rețeaua electrică de transport vor asigura

monitorizarea permanentă a calității energiei electrice prin

integrarea în sistemul de monitorizare al calității energiei

electrice al OTS.

Art. 19. — (1) OD și OTS, după caz, verifică și asigură că

racordarea și funcționarea CEFD nu conduc la încălcarea

normelor în vigoare privind funcționarea în domeniul de

frecvență, de tensiune, capabilitatea de trecere peste defect și

calitatea energiei electrice în PCC.

(2) Verificarea se realizează conform unei proceduri

elaborate de OTS, cu consultarea OD și avizate de ANRE.

Procedura se referă la fazele de punere în funcțiune, perioada

de probe și acceptarea în funcționare de durată.

Art. 20. — (1) În situații justificate, în scopul asigurării

funcționării în condiții de siguranță a rețelei electrice, operatorul

de rețea poate impune pentru CEFD condiții suplimentare celor

de mai sus sau mai restrictive.

(2) CEFD cu puterea instalată mai mare decât 5 MW și mai

mică sau egală cu 10 MW sunt exceptate de la aplicarea

prevederilor de la art. 9, art. 10 alin. (4), art. 13 alin. (2) lit. a) și

art. 17 alin. (1) și (2).

CAPITOLUL VI

Cerințe pentru CEFND

Art. 21. — (1) Toate CEFND, indiferent de puterea instalată,

trebuie să respecte cerințele art. 5, art. 7 lit. a), art. 12 alin. (1)

și art. 15.

(2) În plus față de cerințele de la alin. (1), CEFND cu puterea

instalată mai mare de 0,4 MW și mai mică sau egală cu 1 MW

trebuie să respecte cerințele de la art. 7, art. 8 alin. (1), art. 12

alin. (2) și art. 16.

(3) În plus față de cerințele de la alin. (1), CEFND cu puterea

instalată mai mare de 1 MW și mai mică sau egală cu 5 MW

trebuie să respecte cerințele de la art. 6, 7, 8, 11, art. 12 alin. (2),

art. 13 alin. (1), alin. (2) lit. b) și alin. (3), art. 14, 16, 18 și 19.

(4) În situații justificate, în scopul asigurării funcționării în

condiții de siguranță a rețelei electrice, operatorul de rețea poate

impune pentru CEFND condiții suplimentare celor de mai sus

sau mai restrictive.

CAPITOLUL VII

Cerințe pentru echipamentele de telecomunicații

Art. 22. — Deținătorul CEF trebuie să asigure continuitatea

transmiterii mărimilor de stare și de funcționare către operatorul

de rețea și OTS, după cum urmează:

a) CEFD racordate la RET se integrează numai în sistemul

EMS-SCADA și asigură cel puțin următorul schimb de semnale:

P, Q, U, f, consemne pentru P, Q și U, semnale de stare și

comenzi: poziție întreruptor și poziție separatoare. Se asigură

redundanța transmiterii semnalelor prin două căi de comunicație

independente, dintre care cel puțin calea principală va fi

asigurată prin suport de fibră optică;

b) CEFD racordate la rețeaua electrică de distribuție, cu

excepția celor de la lit. c), se integrează atât în EMS-SCADA, cât

și în DMS-SCADA. Integrarea în EMS-SCADA se asigură pentru

cel puțin următorul schimb de semnale: P, Q, U, f și mărimile de

consemn pentru P, Q și U, semnalele de stare și comenzile:

poziție întreruptor. Integrarea în EMS-SCADA se asigură prin
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redundanța transmiterii semnalelor prin două căi de comunicație

independente, dintre care cel puțin calea principală va fi

asigurată prin suport de fibră optică. Integrarea în DMS-SCADA

se asigură pentru cel puțin următorul schimb de semnale: P, Q,

U, f și semnalele de stare și comenzile: poziție întreruptor și

poziție separatoare. OD impune propriile cerințe privind căile de

comunicație între CEFD și DMS-SCADA;

c) CEF cu puterea instalată mai mare de 1 MW și mai mică

sau egală cu 10 MW se integrează în sistemul DMS-SCADA al

OD și asigură cel puțin următorul schimb de semnale: puterea

activă, OD având dreptul să solicite integrarea în DMS-SCADA

și a altor mărimi. Calea de comunicație este precizată de OD;

d) CEFND, cu puterea instalată mai mare de 0,4 MW și mai

mică sau egală cu 1 MW, asigură cel puțin accesul OD la citirea

la intervale de timp precizate de OD a energiei produse.

Art. 23. — (1) Toate CEFD trebuie să poată fi supravegheate

și comandate de la distanță.

(2) Funcțiile de comandă și valorile P, Q, U, f măsurate

trebuie să poată fi puse la dispoziție operatorului de rețea,

într-un punct convenit de interfață cu sistemul EMS-SCADA.

CAPITOLUL VIII

Informații necesar a fi transmise de CEF

Art. 24. — (1) Deținătorul CEF cu puteri instalate mai mari

de 1 MW va trimite la operatorul de rețea, pentru fiecare centrală

pentru care solicită racordarea, respectiv efectuarea de probe

pentru punerea în funcțiune, datele tehnice indicate în tabelul 1,

unde:

S — date standard de planificare, comunicate prin cererea

de racordare, pentru elaborarea studiului de soluție;

D — date de detaliu de planificare, comunicate cu minimum

6 luni înainte de PIF;

T — date determinate (înregistrate) în urma probelor

(testelor) care fac obiectul activităților de testare, monitorizare și

control. Determinarea acestor date se realizează în cadrul

probelor de PIF și se transmit la operatorul de rețea în maximum

10 zile de la PIF.

(2) Pentru centralele cu puteri instalate mai mici sau egale cu

1 MW deținătorul acestora va transmite numai datele standard

de planificare din tabelul 1.
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Tabelul 1. Date pentru centralele fotovoltaice cu puteri mai mari de 1MW

Descrierea datelor (simbol) Unități de măsură

Categoria 

datelor

La nivelul centralei fotovoltaice:

Racordare la rețea, amplasare bară colectoare și punct de delimitare Text, schemă S

Tensiunea nominală în punctul de delimitare kV S

Schema electrică a întregii centrale fotovoltaice Schemă D

Puterea activă nominală a CEF MW S

Puterea maximă aparentă a CEF în PCC MVA S

Putere activă netă maximă a CEF în PCC MW D

Domeniul de frecvență de funcționare la parametri nominali Hz S

Viteza maximă/minimă de variație a puterii active ce poate fi realizată

la nivelul CEF

MW/min D, T

Consumul serviciilor proprii la puterea activă maximă a CEF în PCC MW D, T

Condiții speciale de conectare/deconectare a centralei fotovoltaice,

altele decât ale invertoarelor și a panourilor fotovoltaice componente

Text S, D

Modelul matematic al centralei fotovoltaice, incluzând invertorul și tipul

de panou fotoelectric însoțite de simulările efectuate 

Text S

Reglajul puterii active în PCC (bucla de reglare) schema de reglare D

Reglajul tensiunii în PCC (bucla de reglare) schema de reglare D

Reglajul puterii reactive în PCC (bucla de reglare) schema de reglare D

Diagrama PQ în PCC Date grafice D, T

Parametrii liniei de racordare la SEN S

Frecvența minimă de funcționare Hz S

Frecvența maximă de funcționare Hz S

Tensiunea minimă de funcționare kV S

Tensiunea maximă de funcționare kV S

Date referitoare la panourile fotovoltaice care alcătuiesc centrala fotovoltaică

Numărul de panouri fotovoltaice care constituie CEF Număr S

Firma producătoare a panourilor fotovoltaice Denumire D

Tipul panourilor fotovoltaice Descriere D

Aria suprafeței panoului fotoelectric m

2

S

Puterea nominală a panoului fotoelectric (cc) kW S

Puterea maximă a panoului fotoelectric (cc) kW S

Curentul electric nominal a panoului fotoelectric (cc) A S

Tensiunea nominală a panoului fotoelectric (cc) V S
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Descrierea datelor (simbol) Unități de măsură

Categoria 

datelor

Date referitoare la invertoarele utilizate de centrala fotovoltaică

Numărul de invertoare Număr S

Tipul invertorului Descriere S

Certificate de tip pentru invertoare însoțite de rezultatele testelor

efectuate de laboratoare recunoscute pe plan european pentru: variații

de frecvență, tensiune și trecere peste defect

certificate D

Puterea nominală de intrare (cc) kW S

Puterea recomandată maximă de intrare (cc) kW S

Domeniul de tensiune de intrare (cc) V S

Tensiunea maximă de intrare (cc) V S

Curentul maxim de intrare (cc) A S

Puterea activă nominală de ieșire (ca) kW S

Puterea activă maximă de ieșire (ca) kW S

Puterea reactivă nominală de ieșire (ca) kVAr S

Tensiunea nominală de ieșire (ca) V, kV S

Curentul nominal de ieșire (ca) A S

Domeniul de frecvență de lucru Hz S

Domeniul de reglaj al factorului de putere D

Randamentul maxim % D, T

Consumul propriu maxim (ca) W D

Consumul pe timp de noapte (ca) W D

Unități de transformare prin care CEF se racordează la SEN:

Număr de înfășurări Text S

Puterea nominală pe fiecare înfășurare MVA S

Raportul nominal de transformare kV/kV S

Tensiuni pe plotul median, maxim și minim (necesare în calcule de

scurtcircuit)

% din U

nom

S, D

Pierderi în gol kW D

Pierderi în sarcină kW D

Curentul electric de magnetizare % D

Grupa de conexiuni Text D

Domeniu de reglaj kV-kV D

Schema de reglaj (longitudinal sau longo-transversal) Text, diagramă D

Mărimea treptei de reglaj % D

Reglaj sub sarcină DA/NU D

Curba de saturație Diagramă D

Parametri de calitate ai energiei electrice la nivel CEF

Număr maxim de variații ale puterii (ΔS/S

sc

) pe minut S, T

Valoarea maximă pentru variațiile rapide de tensiune S, T

Factor total de distorsiune de curent electric T

Armonice de curent electric (până la armonica 50) T

Factor total de distorsiune de tensiune T

Armonice de tensiune (până la armonica 50) T

Factor de nesimetrie de secvență negativă de tensiune T



CAPITOLUL IX

Dispoziții finale

Art. 25. — (1) OD are responsabilitatea transmiterii în timp

real, la OTS, a puterilor active produse de centralele

nedispecerizabile racordate în rețeaua proprie, în mod agregat.

(2) În scopul îndeplinirii cerinței de la alin. (1), în termen de

maximum 3 ani de la intrarea în vigoare a prezentei norme, OD

dezvoltă propriul sistem DMS-SCADA și asigură interconectarea

acestuia cu EMS-SCADA.

(3) Deținătorii de CEFND cu puterea instalată mai mare de

1 MW și mai mică sau egală cu 5 MW, care se pun în funcțiune

în următorii 3 ani de la intrarea in vigoare a prezentei norme,

asigură transmiterea măsurii de putere activă în sistemul EMS-

SCADA, conform soluției agreate cu OTS.

(4) Deținătorii de CEFD care au fost puse în funcțiune sau

care au obținut autorizația de înființare anterior intrării în vigoare

a prezentei norme tehnice au obligația ca până la data de

31 decembrie 2013 să se conformeze cerințelor aplicabile

CEFD, cuprinse în prezenta normă.

Art. 26. — (1) OTS va monitoriza nivelul puterii instalate în

CEF racordate și în curs de racordare în SEN, va evalua

efectele acestuia asupra siguranței SEN și va fundamenta

măsuri în scopul menținerii siguranței în funcționare a SEN.

(2) Propunerile de măsuri vor fi transmise spre aprobare la

ANRE.

*

Prezenta normă tehnică a fost adoptată cu respectarea

procedurii de notificare prevăzute de Hotărârea Guvernului

nr. 1.016/2004 privind măsurile pentru organizarea și realizarea

schimbului de informații în domeniul standardelor și

reglementărilor tehnice, precum și al regulilor referitoare la

serviciile societății informaționale între România și statele

membre ale Uniunii Europene, precum și Comisia Europeană,

cu modificările ulterioare, publicată în Monitorul Oficial al

României nr. 664 din 23 iulie 2004, care transpune Directiva

98/34/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 22 iunie

1998 de stabilire a unei proceduri pentru furnizarea de informații

în domeniul standardelor și reglementărilor tehnice, publicată în

Jurnalul Oficial al Comunităților Europene L 204 din 21 iulie

1998, modificată prin Directiva 98/48/CE a Parlamentului

European și a Consiliului din 20 iulie 1998, publicată în Jurnalul

Oficial al Comunităților Europene L 217 din 5 august 1998.
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